Translation exercise: Children’s literature (2)

Reconstitution exercise
我和小凱決交了  I’m not Oscar’s friend anymore
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現給我最好的朋友

(p. 1) 
小凱是我的鄰居。



(down the street)


以前我真笨，



(didn’t know any better)

居然跟他做朋友。


就在一兩天前，


他對我說出


非常不客氣的話。



(fresh)

真是可惡極了，


在這裡，我可懶得


重複他說的內容。


當然，我立刻回嘴，


決不讓他佔便宜。


沒想到，他說得更難聽了


從此，我們不再是朋友了。

(p. 2)
只花兩分鐘吵架，



(make enemies)

我和小凱就絕交了。


要重新做朋友，


起碼得花一萬年！


明白嗎？我說「一萬年」，


其實，就是「不可能」的意思。

小凱真不是東西！


假如他現在手裡拿著橘子水，

(grape)

一定會潑得我滿頭滿臉。


(half)
(p. 3)
以前我們要好的時候，

我還替他畫過像呢。




哼！現在我可得



(made a few mistakes…fixed)
好好把畫修正一下。


(picture of boy with added mustache)
說到我們玩「比分數」的游戲，

(keep score)
我的分數當然越積越多，
已經高達265分了。

而小凱的呢？

只好永遠停留在73分，

算他活該倒楣！

小凱有什麼了不起？每年春天，

他就鬧皮膚過敏的毛病。


(poison ivy)
我最討厭他滿身的藥味了！

(calamine lotion)
(p. 4)
還有，我真想不通，

他為什麼


老挑吃飯時間


打電話找我？


我每次都耐著性子


和他說話，


可是，誰又愛吃


冷掉的飯菜呢？



(hot soup)
(p. 5)
我猜，小凱，

你現在一定想我想死了！

我猜，你一早醒來，


頭一個想到的，一定是我！

當然，你想找我痛快的


大玩特玩………


哼！可惜得很，


我已經不是你的朋友了。

你還是繼續蒙頭大睡，


做你失去朋友的惡夢去吧！

(that I’ll never make up with him)s

你知道什麼比惡夢



(the only thing worse than)
還可怕嗎？
嘿嘿！那就是惡夢成真！
(p. 6)
小凱，

你可能會一腳穿黃襪子、


(brown)

一腳穿黑襪子出門，


因為你滿腦子都在想我。

說不定，到了下午，
你才知道
自己把襯衫穿反了，

也不明白是怎麼搞的。

哈哈！更糊塗的是，

你想我想昏了頭，

居然不等媽媽催你，

就自動去刷牙、梳頭。

真滑稽透了！

(p. 7)
小凱，你只好


一個人看電視了！


你會不會覺得奇怪？


為什麼電視突然變得


(cartoons)

沒以前好看了？



(funny)
 (p. 8)
門鈴響了，

小凱緊緊張張


衝去開門。哈！


你以為是我來了嗎？


才不是！


是送包裹




(Con Edison man; read the meter; or

給你媽媽的郵差。



United Parcel man)
(p. 9) 
幫忙打掃的林媽媽來了，


(cleaning woman)

小凱一定會找她訴苦。


好極了，林媽媽


遞給你一塊破抹布，


讓你一邊訴苦，

一邊幫著把房間

擦洗乾凈。活該！

打掃完，

林媽媽會安慰你兩句：

「別著急，過不了幾天，

你們就會和好了。」
可惜，林媽媽說的話

一點也不對。
(p. 10)
小凱，我決不會跟你和好。

記住吧! 我永遠只是你
「從前的」朋友罷了！
等到明年，過了冬天，

再到春天、夏天、秋天………

我還是不會跟你和好的。
你在家裡垂頭喪氣，走來走去。
你媽媽一定會以為你生病了，

帶你去看醫生。

(p. 11)
等吧！等吧！

在候診室苦苦的


等著看病，


可不是滋味呢。


頑皮的小鬼


在你身邊鑽來鑽去，


最後還把棒棒糖


黏在你的頭髮上。


醫生看到你了，


他搖搖頭說：「沒病。

不過，來了也好，

可以打一針預防針。」


(booster shot)
(p. 12)
你媽媽說：

「挨了一針，真可憐，

帶你去吃冰淇淋吧！」


(chocolate soda)
可是，小凱，

那冰淇淋吃起來

就像感冒藥。



(virus medicine)
一點也不錯！

就像那味道。

(p. 12)
人在福中不知福。

誰叫你從前不愛惜我們的友誼。


現在，你失去了我，


就像一艘快要沈到大海裡的破船。


嗯………嗯………

我可不是一個見死不救的人………
好吧！想來想去，

我還是跟小凱和好吧！

好，我現在就主動製造機會，
走到小凱家門口。

如果他剛巧在大門口，

就算他狗運好，
因為這是他求我

和解唯一的機會。
我來了，小凱，

你這幸運的傢伙！

(p. 13)
咦？你怎麼不在門口呢？

也許你正一面看電視，


(crying over, funny television program)

一面哭著想我吧！


真可惜，這是你重新

和我做朋友的機會，


你卻白白錯過了。



(blew it)

那麼，我來按門鈴吧。


不行，這樣你會以為


是我想求你和好。

(p. 14)
沒法子。小凱，你又失去我了。

我看你只好跟小強玩，


(Roger)

要是你不怕受罪的話。


或者你可以去找黑皮玩，


(Ginger)

如果你受得了他猛吹牛皮。


當然，你也可以


和你三歲大的弟弟玩，


他除了哭，什麼也不會。


(…And there’s always Mike,

可憐的小凱，你慘了！


if you like pests; are you stuck)

沒人陪你玩！

(p. 15)
很高興又回家了！


真笨，我幹麼要到小凱


(dumb idea)

家門口白跑一趟呢？

(p. 16) 想想，我還是打電話

找朋友來玩吧！


我的朋友可多著呢！


唔………小珍回家鄉


(Jennifer, Waterville, Maine)

看祖父去了，可惜。


(that takes care of her)

那麼，找小華吧。



(Wallace)

可是他總愛偷偷把螞蟻


(ant colony; dumps his extras)

放進我的衣領裡，討厭死了。

(p. 17)
那麼，街口那個


新來的小孩如何？


不知他是柔道選手呢？


(tries out that stranglehold as a habit

還是我每次遇到他，


or it just happened the four times I’ve

剛巧他都在打架？



seen him)

無論如何，我還可以


找小強和黑皮，



(Roger, Mike and Ginger)

如果實在沒有朋友………


(hard up)

唉！還是打電話，


再給小凱一個機會吧！

(p. 18) 「喂！小凱嗎？我給你一個

道歉的機會………

什麼？你全忘光了？

就是一兩天前的事啊………

對！我們不是大吵一架，絕交了嗎?
不過，沒關系了………快點過來玩吧，

來看我的新火車喔！………

五分鐘後？好！再見！」

小凱真是想我想糊塗了，

他居然連絕交的事都不記得了。
你瞧，我說得一點也不錯吧！
失去我，小凱就像一艘

快要沈到大海裡的破船哪！
